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Besopycckozo 2ocydapcmeeHH020 nedazo2uyeckozo yHusepcumema
umeHu Makcuma TaHKa

Mo3HaHMe mupa 4enoBEeKOM MPOUCXOAMT C MOMOLLbIO NSATW OpraHoB
YyBCTB. B COOTBETCTBMU C 9TVM BbIAENSAOTCSA NATb BUOOB YyBCTBEHHOIO BOC-
NpusTUS: 3pUTENbHOE, CyX0BOE, 0ca3aTernibHoe, 0BOHATENbHOE, BKYCOBOE.
WmeHHO Bnaropgaps opraHam YyBCTB B CO3HaHWM 4enoBeka, Kak u noboro
APYroro XMBOro CyLecTBa, CKNnafbiBaeTcs nepuenTuBHbIA 06pa3 Toro unu
MHOro NpeaMeTa, a Takke kapTuHa Mupa B Lenom. Takum obpa3om, MOXHO
cKasaTb, YTO YyBCTBEHHOE BOCMPUATME — 3TO NPOLECC, B pesynbrare KoTo-
pOro opraHu3yeTcsl NOHMMaHWe Kak OKpyxatoLlew cpedbl, Tak U BHYTPEHHETO
MVpa YenoBseka.

Mo crnosam HO. [1. AnpecsiHa, «OCHOBHOM 06beM MHOpMaLmm NocTynaeT
Yyepes 3puTENbHbIN KaHan BOCMPUATUS, 3HAYMTENBHO MEHbLUe Yepes Apyrue
opraHbl: cryx, 060HsIHWE, OCcA3aHne, BKYC», U3 YEro CreayeT, YTO BaXXHENLWMM
BMAOM BOCNPUATUSA NS YeroBeka aBnseTcs sputensHoe. [1, ¢. 39]

B s3blke LWMPOKO MpeacTaBrieHa MeKCuKa CO 3HaYeHWEM 3pUTENbHOTO
BOCNPUATUSA. 3pMTenbHOE BOCNPUSTME — 3TO CMOCOBHOCTb MHTEPNPETUPOBATD
MHpopMaLMIo, KOTOPYIO YENOBEK MOMyYaeT ¢ NoMOLLbIO rnas. Cioga MOXHO OT-
HeCTW Ha3BaHWUS BCEX NPOSIBIEHNI CBETA U TEMHOTbI (SpKOCMb, Mpak...), uBe-
Ta (YepHsbil, 6enbil, onuekoskll...), PopMbl (MPSMOY20rbHBIU, Kpyarbid...),
OBWXEHWA (flemamb, npbleamsk...) U APYrMX BHELUHWX XapakTepucTuK npea-
MeTOB 1 siBNeHuin. [nsa Toro Yytobbl onmMcaTtb, 0XapakTepu3oBaTh, AaTb OLEHKY
KakoMy-nnbo oObeKTY Unu SBNeHMo, Mbl ynoTpebnsem 60sbLIoe KONMYEeCTBO
npunarartenibHbIX B peyn, B YaCTHOCTM NpunaratenbHbIX LiBeTa.
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LiBeT MOXeT BMMSTb HA (OU3NYECKME N IMOLMOHASBHBIE OLLYLLEHNS Ye-
noseka. INMpUHATO cunTaThb, YTO KPaCHbIN, OPaHXeBbIN, XENTbIN U KOPUYHEBBIN
uBeTa ABMSTCA «TennbiMUy», a CUHUIA, 3eMNEHbIA N CEPbIN — «XONOOHLIMUY.
BbITyeT MHeHWe, YTO KpacHbIN, OPaHXKEBbIN W XENTbI BbI3blBAKOT BOMHEHWE,
604pOoCTb, MHOIAA arpeccuto; CUHUIA 1 3eneHbin — 6e30NacHOCTb, CMOKOWCT-
BME U MUP; KOPUYHEBBIN, CEPbIN N YepHbIA — Mevanb, Hepeako Aenpeccuto
n menaHxonuio. OfHako cnegyeT NOMHUTb, YTO BOCTIPUSATUE YENOBEKOM LiBE-
TOB SIBMSIETCS CyObEKTVBHBIM NMPOLECCOM, TaK Kak pasHble Noan BUOSAT OAUH
N TOT K€ OCBELLEHHbI OOBEKT UINM UCTOYHKK CBETA NO-Pa3HOMY.

Mcnonb3oBaHmne B peun npunaratenbHbIX, 0003Ha4atoLLmX LiBET, CnocobCcTBy-
eT 6onee rMyboKOMY BbIPaXKEHUIO Pa3fIMYHBIX OTHOLLIEHWI, NPObrem, BOMPOCOB.

B cBOeM nepBUMYHOM HOMWMHATVBHOM 3HAYEHUW MpunaraTefibHble LBe-
Ta BbIpaXalT CTaTUYeCKU npusHak obbekTa v ABMATCA HEeNOoCPeACTBEH-
HO MepLenTMBHbIMW XapakTepucTMKaMn obbekTa AeNCTBUTENBHOCTH. B TOM
cnyyae, Korga KofnopaTuBHbIE npunaratenbHble YNoTpebnsaTcs B OCHOBHOM
3HaYeHNK, OHM YKa3blBalOT Ha MakcyMarbHOe Hanunyve npuaHaka [3]. Hanpu-
mep, black soot — yepHas caxa, black coffee — yepHbili kogpe, white teeth —
6ersibie 3y6bi, white chalk — 6enbil Men, green leaves — 3erneHble nucmes, blue
cornflowers — cuHuUe 8acurbKu.

MpunaratenbHble LBETa BXOAAT B COCTaB MeTaOPUYECKUX U METOHU-
MWYECKMX MEPEHOCOB, KOTOPbIE MCMOMb3YTCA AN OMUCaHWS PasnUyHbIX
ABMNEHW 1 abcTpakTHbIX MOHATUIA. Mpyn mMeTadope NMpPoMCXoauT nepeHoc
Ha3BaHWsl C OQHOro NMpeaMeTa Ha ApYrov Ha OCHOBE CXO4cTBa no hopme, Mo
UBeTY U T. A., PV METOHMMUM NEPEHOC OCYLLECTBMSETCA HA OCHOBE CMEXHO-
CTU, B KOTOPOW HaxoaaTcs mexay cobon npeamertsl. Hanpumep, gold curls -
3051o0mele KyOpu; golden crust of the new bread — 30510masi KOpo4ka ceexezo
xneba; golden voice — 3o1omou eonoc; silver hair — cepebpucmabie 80710Ch!.

Yucno uBeToobo3HayeHur yeenuumsaetcs, Gnarogapsi crnoBoobpaso-
BaTENbHbIM BO3MOXHOCTAMU £3blka M CEMAHTUYECKMM MNpeobpasoBaHUsIMU
OTHOCUTENbHbIX NpunarateneHbixX [2]. [JononHuTenbHble LBeTa COBCTBEHHbIX
Ha3BaHW He MMEKT M HOCAT NMMbOo accouMaTUBHLIA, NMOO onucaTenbHbIN
xapaktep. Hanpuwmep, the eyes, huge and pale brown — oepomHbie 6riedHo-
KopuyHesble enasa; apricot and white basement room — abpukocoso- benas
nodeasnbHasi kKomHama,; a dark plum-red in colour — memHo-cru8080-Kpac-
Hoeo usema; a plum-colored shirt — pybawka crusogoeo uysema; milk-white
feather — monoyHo-b6enoe nepo; chalk-white clouds — 6enbie kak men obnaka;
a cabbage-green ground — 3emrisg ysema Kariycmel; apple-green chair — cmyn
usema 3esieHoeo sibrioka; wine-red — B8UHHO-KpacHasi, rose-red — po3060-
KpacHbll; berry-red — 5200HO-KpacHbiU.

LIBeToBble npunarartenbHble MOTYT MCMOMb30BATLCS HE TOMbKO B MPSIMOM
(€LIBETOBOM»), HO 1 B MEPEHOCHOM 3HAYeHUU, MPU ONMCaHUM OBLLIECTBEHHO-MO-
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TIUTUYECKUX U KYTBTYPHBIX SBIIEHUI, Pa3fnnyHbIX cep Xu3HegesTensHocTu. Uc-
nonb3ysi 06pasHyto 1 AKCMPECCHUBHYHO NEKCUKY YyBCTBEHHOMO BOCTIPUSTUS B Xy-
OOXECTBEHHbIX NMPOM3BEAEHUSX, aBTOPbI MOKA3bIBAOT HAM MUP, HAMOMHEHHBLI
BENMKOMENHBLIMU 1 6e3XanocTHbIMU COBbITUAMMN. B 3TOM crnyyae uutarenu nme-
tOT BO3MOXHOCTb B3MMSIHYTh HA HUX NO-APYroMy, NepexuTb 0COOEHHbIE YyBCTBA.

PaccmoTtpum BTOpUYHbIE 3HaYeHUst npunaratensHblx white, black, red, grey,
green, KoTopble BCTpeyatotcs B poMaHe «Obnagatb» AHToHUM ChioseH barietT [4]:
a) npwunaratensHoe «white», 0603HavatoLLee Genbiii LBET:

* «CBETMbIV, OnegHbI» — white face;

* «OTHOCSILLMICA K eBponemnckon pace» — his pure white wife;

* «gobpoxenatenbHeIn nnu 6e3 anoro ymeicna» — white lie;

b) npunaratenbHoe «black», 0603HavaroLLee YePHbI LBET:

* «TEeMHbINY» — black trees;

* KOTHOCSLLMICS K HErponaHon pace» — black wardress;

* «MM0X0N, HeyaauHbI» — black day;,

* «besHagexHbI» — black solitude;

* «MOTYCTOPOHHMNI, 3non» — black magic;

C) npunarartensHoe «redy», 0603HavatoLLee KPpacHbIN LIBET:

* «pbbkuin» — Sir George’s red brow creased with thought,

* «KpacHokoxuny — a Red Indian girl called Cherry,

* «BarpsiHbIN» — red heaven;

* «3nown» — a great grey dog with red eyes,

d) npwnaratensHoe «grey», 0b03HavaloLee cephblii LBET:

* «MaCMypHbINY — grey SKy;

* «cepon» — grey hair;

* «Be3pasnnyHbI» — grey voice;
€) npunarartenbHoe «green», 0b03HavaKoLee 3eneHbli LBET:

* «MOSIOAOW 1 HEOMbITHBIN» — when | was very young and green;

* «HeyBsilaeMbl» — green memory.

AKTMBHOE MCMNOMb30BaHWE YEOBEKOM LiBETa U LIBETOOOO3HAYEeHNI B pas-
NNYHBIX 0BMacTSX ero AesTeNlbHOCTY OTPaXXaeTcst B MOCTOSIHHOM PasBUTUM Ka-
Teropuu LBETa B A3blKe, OHA pacLUMPSIET CBOM rpaHuLbl 1 cdepbl ynoTpebne-
Husi. CTOWT ckasaTb, YTO MOCPEACTBOM CIOB-LIBETOO003HAYEHUIA MOTYT ObITb
BbIpaXeHbl 04EHb rIyOOKME, CIIOXHBIE OTHOLLEHMS U OMUCAHbI Pa3NNYHbIE CTO-
POHbI XM3HW. B OKpyxatolem Hac Mrpe BCe NMpPeaMEThl OKpaLleHbl TeMU Uin
MHBIMM Kpackamu, NOSTOMY BO3HMKAET HEOOXOAUMMOCTb obpallaTbes K koropa-
TUBHOW nekcuke. O4eBMAHO, YTO ynoTpebrneHve npunaratenbHbIX LBETO060-
3HayeHnst genaet pedb Gonee amoumoHanbHOW. [na npunaratenbHbIX LBETa,
KOTOpble YNOTPeONATCA BO BTOPUYHBIX M MEPEHOCHBIX 3HAYEHUSIX, XapaKTep-
HO HanMune OLEHOYHOrO KOMMOHEHTA, U 3Ta OUEHKA MOXET ObiTb pasnuyHa
no s3blkam. B npouecce KOMMyHUKaLMKN MIOAM BbIpaXatoT CBOe COBCTBEHHOE
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MHEeHWVe 0 NpeaMeTe, AenatkoT BCEBO3MOXHbIE KOMMEHTapUM SBNEHWIA. Jlekcuka
LIBETO0DO03HaYEHNS HE3aMEHMMA NPV CO3AAHNMN SPKUX BU3YarbHbIX KapTUH, K-
BOMIIOCTPUPYIOLLMX YyBCTBA M AEACTBUS YeroBeKa U CODbITUSI OKPY>KatoLLEero
mmpa.

BMB/IMOrPA®UYECKUIA CTUCOK

1. AnpecsH, 0. [I. M3bpanHble Tpyabl : B 2 T. / tO. 1. AnpecsH. — 2.n3a., uenp. n gon. — M. :
LLkona «Asbikn pyc. kynbTypbly, 1995. — T. 1 : Jlekcuyeckasi ceMaHTUKA: CUHOHUMUYECKNE
CpeacTBa s3blka. — 472 c.

2. Tpuropbesa, O. H. LiBeT v 3anax Bnactu. Jlekcuka 4yBCTBEHHOTO BOCTIPUSATUS B NyGnnumcTye-
CKOM 1 Xy[IOXECTBEHHOM TekcTax: y4ebHoe nocobue [OnekTpoHHsIii pecypc] / O. H. I'puropbe-
Ba. — Pexum goctyna: hitps://pandia.ru/text/77/305/23567 .php. — lata goctyna: 24.01.2019.

3. VBaxnuukas, A. 3. OCHOBHbIE NpunaraTenbHble LBETa B UCTOPUM Pa3BUTUSI PYCCKOTO M aH-
TMWNACKOTO A3bIKOB: AWC. ... kaHA. dun. Hayk: 10.02.19 [SnekTporHbin pecype] / A. 3. MBax-
Huukas. - Pexum goctyna: ww.dslib.net/jazyko-znanie/osnovnye-prilagatelnye-cveta-v-istorii-
razvitija-russkogo-i-anglijskogo-jazykov.html. — [lata goctyna: 24.01.2019.

4. Byatt, A. S. Possession/A. S. Byatt. - New York : Random House, 1990. — 555 p.

280



